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ENDURO  

riduttori ortogonali  

helical bevel gearboxes 
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ELENCO COMPONENTI ð PARTS LIST 
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STOCCAGGIO 
 

¶ Escludere aree allôaperto, zone esposte alle intemperie o 
con eccessiva umidità 

¶ Per periodi di stoccaggio superiori ai 60 giorni, le superfici 
interessate agli accoppiamenti e le parti in ghisa non 
verniciate quali flange, alberi e basi di fissaggio, devono 
essere protette con idoneo prodotto antiossidante  

¶ Gli anelli di tenuta devono essere bagnati dallôolio. Prima 
della messa in servizio, lôolio deve essere ripristinato con la 
corretta quantità prevista 

¶ Ad intervalli di 4-5 mesi effettuare almeno una rotazione 
dellôalbero lento 

STORAGE 
 

¶ Do not store outdoors, in areas exposed to weather or with 
excessive humidity. 

¶ For storage periods longer than 60 days, all machined and 
unpainted surfaces such as flanges, bases, and shafts must 
be protected with a suitable anti-oxidation product  

¶ Oil seals must be touched by the oil. Before putting them 
into operation restore correct quantity and type of oil. 

¶ At intervals of 4 to 5 months, the output shaft should be 
rotated 

 
INSTALLAZIONE 

 

¶ Assicurarsi che il fissaggio del riduttore sia stabile, onde 
evitare qualsiasi vibrazione.  

¶ Installare (se si prevedono urti, sovraccarichi prolungati o 
possibili bloccaggi) giunti idraulici, frizioni, limitatori 
elettronici di coppia, unità di controllo, ecc. 

¶ Per una buona resa in condizioni operative, curare al 
massimo lôallineamento del riduttore rispetto al motore e alla 
macchina che deve essere comandata. 

¶ Tutte le volte in cui ci¸ ¯ possibile, consigliamo lôuso di 
giunti elastici. 

¶ Curare con precisione lôallineamento di eventuali supporti 
esterni, in quanto eventuali errori si ripercuoterebbero in 
sovraccarichi con conseguente distruzione di un cuscinetto 
o dellôalbero 

¶ Prima della messa in funzione della macchina, accertarsi 
con il tappo di livello che la posizione del livello del 
lubrificante sia conforme alla posizione di montaggio del 
riduttore 

¶ Nel caso di installazione allôaperto, prevedere adeguate 
protezioni e/o carterature allo scopo di evitare lôesposizione 
diretta agli agenti atmosferici e alla radiazione solare 

¶ Raccomandiamo di pulire e lubrificare gli alberi di unione   
con grasso a base di rame (esempio Castrol Optimol Paste 
HT)  per evitare corrosione da fretting e grippaggio. Il rame, 
essendo un metallo malleabile, costituisce una barriera al 
contatto diretto tra metalli simili, contatto che è origine dei 
grippaggi. Può altresì essere adottato un grasso a base di 
olio altamente viscoso che rimanga particolarmente adesivo 
al materiale applicato (es. Mobilgrease XTC) 

¶ In presenza di carichi esterni, è suggeribile impiegare spine 
di arresti positivi 

¶ Nelle viti e nei piani di unione è indispensabile utilizzare 
degli adesivi autobloccanti 

¶ Nei limiti del possibile, è consigliato di evitare il montaggio di 
pignoni a sbalzo. In ogni caso, minimizzare la distanza tra 
pignone e albero dôuscita per ridurre i carichi radiali 

¶ Contenere al minimo la tensione di cinghie e catene 

¶ Non usare mai il martello per il montaggio e lo smontaggio 
degli organi calettati, ma utilizzare i fori maschiati previsti in 
testa agli alberi dei riduttori 

¶ Per un corretto funzionamento, privo di vibrazioni e 
rumorosità, si consiglia di adottare motori Motive 

INSTALLATION 
 

¶ Make sure that the ENDURO unit is correctly secured to 
avoid vibrations. 

¶ If shocks or overloads are expected, install hydraulic 
couplings, clutches, electronic torque limiters, control units, 
etc. 

¶ For a satisfactory gearbox performance, it is essential to 
align correctly the motor and the driven machine. 

¶ Whenever possible, we suggest to interpose flexible 
couplings 

¶ Align with precision the eventual outboard bearing, because 
any misalignment would cause high overloads, with a 
subsequent rupture of a bearing or the shaft 

¶ Before starting up the machine, make sure that the oil level 
is conform to the mounting position specified for the 
ENDURO unit by checking the level plug 

¶ For outdoors installation provide adequate guards in order to 
protect the drive from rainfalls as well as direct sun radiation. 

¶ It is recommended to clean and lubricate the connection 
shafts with grease having a copper base (example Castrol 
Optimol Paste HT)  in order to avoid fretting corrosion and 
seizure. Copper, in fact, being very malleable, is like a 
barrier against the direct contact between two similar metals. 
In alternative, you can use a grease having high viscosity 
base oil which remains particularly adhesive (example 
Mobilgrease XTC) 

¶ Whenever there are outer loads, it is recommended to use 
pins and positive stops 

¶ Self-locking adhesives should be used on the bolts and 
joining surfaces of the machine frame to prevent gearbox 
and driven machine to get loose 

¶ It is recommended to avoid to fit cantilever pinions. If this is 
not possible, minimize the distance between pinion and 
output shaft to avoid excessive radial loads 

¶ He pre-loading of belts and chains to the minimum  

¶ Never use the hammer for mounting/dismantling of the jeyed 
parts, but use the tapped holes provided on the head of the 
shafts 

¶ For a smooth and silent working, it is recommended the use 
of Motive motors 
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CONTROLLI PERIODICI 
 

Ogni 3.000 ore di lavoro, e comunque almeno ogni 6 mesi: 

controlla l'olio ed il suo livello; 

pulisci le superfici esterne ed i passaggi di aria per la 
ventilazione; 

pulisci il passaggio d'aria del tappo di sfiato; 

controlla visivamente se ci sono perdite dalle tenute; 

se c'è il braccio di reazione, controlla la boccola plastica e se 
necessario cambiala. 
 

Ogni 20.000 ore di lavoro, e comunque almeno ogni 5 anni: 

se versione ATEX, cambiare l'olio sintetico (se con olio 
minerale, seguire sempre le istruzioni standard); 

sostituire il grasso dei cuscinetti aperti non toccati dall'olio              
(es: cuscinetti conici con nilos). 

ROUTINE CHECKS 
 

Every 3.000 working hours, and at least every 6 months: 

check oil level; 

clean external surfaces and the ventilation air passages; 

clean the breather plug air passage; 

check visually the absence of leakage from seals visually; 

for gear units with a torque arm, check the rubber buffer and 
change it, if necessary. 

 
 

Every 20.000 working hours, and at least every 5 years:  

if ATEX version, change synthetic oil with with mineral oil, 
always follow standard instructions); 

replace anti-friction bearing grease of open bearings not 
touched by oil (for instance, taper roller bearings with nilos). 

 
TEMPERATURA DI FUNZIONAMENTO 

 
La temperatura di funzionamento dipende da numerosi fattori, 
quali il tipo di cinematismo impiegato per la trasmissione, la 
quantità di lubrificante, la velocità e la potenza applicate, 
lôambiente in cui il riduttore opera.  
Per un riduttore a ingranaggi elicoidali standard, la massima 
temperatura interna accettabile è 80°C. 
In caso di controllo, è importante accertare che la temperatura 
operativa alla quale il riduttore si stabilizza a regime sia costante: 
sintomo, questo, che il riduttore sta operando senza che stiano 
insorgendo fenomeni negativi 

- Se usiamo un motore a 2 poli con una velocità di ingresso di 
circa 2800 giri/min, accennano a esaltarsi alcuni problemi, come 
la temperatura raggiunta allôinterno del riduttore in condizioni 
operative e la tendenza allôinnesco di vibrazioni o di rumorosit¨. 
In linea di massima, consigliamo lôuso dei riduttori a vite senza 
fine con motore a 2 poli solo per applicazioni con fattore di 
servizio relativamente basso (max. 1,25)  
- durante le prime 4 ore di funzionamento, si potrebbe assistere 
ad una diminuzione della temperatura interna dovuto 
allôassestamento delle varie parti in movimento. 

OPERATING TEMPERATURE 
 

The operating temperature depends on a number of factors such 
as the type of power transmission, the quantity of lubricant, the 
speed and power applied and the environment in which the 
gearbox is operating. 
With a standard helical gearbox, the maximum allowable inside 
temperature is 80°C.  
In case of control, it is important to check that the operating 
temperature when the gearbox runs at normal speed is constant; 
this indicates that the gearbox is running in a trouble-free manner 

 

- If we use a 2 poles motor (n1 about 2800RPM), a few potential 
problems, like the temperature inside the gearbox, vibrations or 
noise, can grow. As a general rule, we recommend the use of 
wormgearboxes with 2 poles motors only in applications having a 
relatively low service factor (1.25 max.) and a very low degree of 
intermittency. 

 

- during the first 4 hours, you may assist to a gradual decrease of 
the inner temperature due to the gearbox components settling. 
 

 
 

 



 

 

          Operation and maintenance manual ENDURO units rev.02 page 6 of 23 

 

 

LUBRIFICAZIONE ð LUBRICATION 

 
 

 

oil (lt)  

    ENDURO  B3 B6 B7 B8 V5 V6 ISO temp.  oil type  

3  0,37 1,20 1,20 1,25 1,40 1,00 V
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4  0,65 2,00 2,00 2,10 1,90 1,85 

5  0,90 2,90 2,90 3,00 2,80 2,50 
 
 
 
 

Ogni ENDURO è fornito già provvisto di olio sintetico a lunga 
durata, in quantità equivalente a quella richiesta per la 
posizione B3. 
Previa un'eventuale aggiunta di olio, ogni ENDURO può essere 
montato in qualsiasi posizione, dando quindi grandi vantaggi 
nella gestione del magazzino e nei tempi di consegna. 
 
Tutti i gruppi sono forniti di serie con tappi di riempimento, 
scarico e controllo livello. Inoltre viene allegato un tappo di 
sfiato anti-intrusione. Prima della messa in servizio, è 
opportuno rimuovere il tappo cieco posto nel lato superiore del 
riduttore, e sostituirlo con il tappo di sfiato.  

 

 

I tappi di livello, correttamente posizionati come 
da tabella seguente, sono un riferimento utile per verificare la 
corretta quantit¨ dôolio  

 
Una corretta quantità di olio permette di bagnare tutti gli 
ingranaggi ed i cuscinetti aperti.  

Unless otherwise specified, each ENDURO is supplied long-life 
synthetic oil (quantity as per position B3). 
After an eventual oil addition, each ENDURO can be mounted 
in any mounting position, thus giving big advantages in the 
stock management and lead time 
 
All units are supplied with plugs for loading, discharging and 
checking the level of the oil. Furthermore, they are 
accompanied by a breather plug. Before start-up, we suggest 
to re-place the filler plug in the upper side of the unit with the 
breather plug.  

 

 

Level plugs, correctly positioned as per following 
tablechart, are a useful reference for the verification of the 
correct oil quantity  

 
A correct oil quantity permits to lubricate all reduction stages 
and all open bearings.  

 

OK 
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POSIZIONI DI MONTAGGIO ï MOUNTING POSITIONS 

 
tappo sfiato  

breather plug 
tappo livello  
level plug 

tappo rabbocco  
filler plug 
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SOSTITUZIONE DEI PARAOLIO 

 

Quando una guarnizione non esplica più la sua funzione, è 
necessario provvedere con la massima rapidità alla sua 
sostituzione, onde evitare che la perdita di olio si protragga 
ulteriormente e che il danno si possa estendere ad altri 
componenti.  

Allôatto del montaggio di un nuovo paraolio, occorre: 

¶ accertarsi della sua integrità, in particolare se lunghi 
stoccaggi possono averne causato lôinvecchiamento, 
soprattutto se in presenza di eccessiva umidità 

¶ controllare che la sede del paraolio sia esente da difetti 
superficiali. Quando si è verificato un 
deterioramento della zona di contatto 
del paraolio di tenuta, per una 
profondità superiore a 0,2-0,3mm, 
non montare un nuovo paraolio 

¶ avere cura di evitare che il labbro del 
nuovo paraolio lavori esattamente 
sulla stessa traccia di quello 
precedente 

¶ montare il paraolio 
perpendicolarmente allôasse e con il 
labbro assolutamente libero e non 
rovesciato o pizzicato 

¶ orientare il paraolio in modo ce il 
labbro di tenuta sia rivolto verso il 
fluido che deve essere ritenuto 

¶ negli anelli senza labbro parapolvere, spalmare di grasso la 
zona esterna del labbro 

¶ riempire di grasso lôintercapedine tra il labbro di tenuta e il 
labbro parapolvere del paraolio 

¶ ungere la sede del paraolio sullôalbero 

¶ non utilizzare sigillanti poiché, se si imbrattano il labbro di 
tenuta e la superficie dellôalbero, essi si deteriorano 
rapidamente 

¶ esercitare lo sforzo di piantaggio il più vicino possibile al 
diametro esterno 

¶ non bloccare assialmente il paraolio, né caricarlo con forza 

¶ impiegare adeguate attrezzature, per evitare possibili 
danneggiamenti al labbro di tenuta, a causa della presenza 
di filettature, scarichi, spigoli vivi, cave per linguette 

¶ proteggere il labbro di tenuta e la sua sede sullôalbero 
qualora si rivernici il riduttore 

 
OIL SEALS REPLACEMENT 

 

When a shaft seal doesnôt work properly, it must be replaced 
rapidly, in order to avoid that the oil leakage goes further on, 
and that the damage extends to some other components. 

When fitting a new seal, the following precautions are required: 

¶ take particular care in handling, and make sure that the 
seal is in good conditions, particularly if long times of 
stocking could have caused a premature ware, especially in 
presence of excessive humidity 

¶ always check that the shaft seal seat is in good conditions, 
free of surface defects. If the area where the ring seal 

comes into contact with the shaft has 
worn down by more than 0,2-0,3mm, 
do not install a new seal 

¶ care to prevent the new seal lip from 
working exactly on the same trace left 
by the previous one 

¶ fit the shaft seal perpendicularly to the 
axis, with the lips wholly free, not 
curled under or pinched 

¶ install the ring seal so that the lip 
faces the oil that must be kept in or 
the side from where the pressure is 
exerted 

¶ for ring seals without a dust-tight lip, 
coat the outside of the lip with grease 

¶ for ring seals provided with a dust-tight lip, fill the gap 
between the seal lip and dust-tight lip with grease 

¶ lubricate the seal seat on the shaft 

¶ do not use sealants because if they get on the seal lip or 
shaft surface they can cause rapid wear 

¶ when installing the seal, press down as near as possible 
the outside edge 

¶ do not block the ring seal axially or apply too much load 

¶ always use suitable tools to avoid damaging the seal lip 
with threads, grooves, sharp edges or keyways 

¶ always cover the seal lip and the seat on the shaft when 
repainting the gearbox 

¶ use oil seals of the type indicated in table 1 
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òKIT MFó 

 
Il KIT MF si compone delle parti necessarie per trasformare 
autonomamente un ENDURO flangiato normale in un 
ENDURO+MF. 
 
Per montare un KIT MF, richiedere le apposite istruzioni alla 
Motive. 
 
A queste operazioni, ed al successivo collaudo finale, sono 
autorizzati solo i centri di montaggio ed i distributori autorizzati 
da Motive 

 òMF KITó 

 
ñMF KITò is composed by all the needed parts to transform a 
standard flange motor-mounting ENDURO  into a 
ENDURO+MF.  
 
 
In order to mount a KIT MF, you must request the specific 
instructions to Motive.  
 
Only Motive authorized assembly centers and distributors are 
allowed to make these operations and the consequent final 
test. 
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BRACCIO DI REAZIONE 

 
Le dimensioni sono scritte nel catalogo. 
 
La leva (in trasparenza) non è fornita con il kit a causa della sua 
lunghezza troppo variabile  
 

 TORQUE ARM 

 
The dimensions in mm are written in the catalogue. 
 
The lever is not supplied in the kit, due to its variable length 
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òSOSó ALBERO DõUSCITA SINGOLO 

 
Progettato per evitare il suo movimento assiale 

 òSOSó SINGLE OUTPUT SHAFT 

 
Designed to avoid its axial movement  

 

 
 

 

d     

ENDURO3 25 8X7X40 8X7X40 8X7X40 10X20 

ENDURO3 30 8X7X50 8X7X40 8X7X40 10X20 

ENDURO4 30 8X7X50 10X8X50 10X8X50 10X20 

ENDURO4 35 10X8X60 10X8X50 10X8X50 10X20 

ENDURO5 35 10X8X56 12X8X56 12X8X56 10X20 

ENDURO5 40 12X8X70 12X8X56 12X8X56 10X20 
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òDOSó ALBERO DõUSCITA DOPPIO 

 
Progettato per evitare il suo movimento assiale 

 òDOSó DOUBLE OUTPUT SHAFT 

 
Designed to avoid its axial movement  

 

 
 

 

d     κ  

ENDURO3 25 8X7X40 8X7X40 8X7X40 8X7X40 25 

ENDURO3 30 8X7X50 8X7X40 8X7X40 8X7X50 30 

ENDURO4 30 8X7X50 10X8X50 10X8X50 8X7X50 30 

ENDURO4 35 10X8X60 10X8X50 10X8X50 10X8X60 35 

ENDURO5 35 10X8X56 12X8X56 12X8X56 10X8X56 35 

ENDURO5 40 12X8X70 12X8X56 12X8X56 12X8X70 40 

 
 
 

       
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

 
 


